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I will first put a translation after each word or phrase, then smooth the language usage
into a more readable translation for each sentance.
YPI9

N

In that night 837 N3

to cause to be sleepless, to be restless, wander N7T)

to sleep, but Ben Yehuda says that with n77) it means sleepless (from sleep wandered) 1Y
the king 72)0

said (conversive vav turns future into past) ‘I)QN%_

to entreat NoAnH

book (direct object of to entreat) 19D~ IMN

of rememberances \J'n'J"D-V_D

words of )27

the day O”»N

were (again, conversive vav turned future/imperfect, to past/perfect) 07
we will read? DMXI72)

in front of %97

the king 7290

Nicer: On that night, the king was sleepless and requested that the book of remembrances, annals
of the day, be read in front of the king.



]

found NN

written 2312

(that) which WX

he told 131

Mordechai Y371

about Bigthanah N)N)2"Dy
and Teresh WM

two VY

chiefs of DD

the king 7991

guards of )QWn

the door step, entry way, threshold q©n
they (he?) sought, asked P2
to despach, send away NoY?
hand T3

in (with) the king 7222
Achashverosh ‘WiMYNN

Nicer: It was found there, that which was written down about when Mordechai told him about
Bigthanah and Teresh, two chiefs of the kings guard who, while at the gate, sought to dispatch

[with their] hand King Achashverosh.

Note: this means Bigthanah and Teresh sought to kill the king with their own hands.



b

Said MNN

the king 79130

was done, made NYYI N
costly, precious or cause to happen in the future 9?
and great 71T

for Mordechai 727707
about this MDY

and he said »N»

lad, young man? »J)

the king 7250

servant WNIYN

didn’t do NWYI N

to him QY

word/thing 927

Nicer: The king said, “What was done precious and great for Mordechai about this?” And the
young man, the king’s servant, said that nothing was done for him.

1
Said NN

the king 72)90

who

in the courtyard 9302

and Hamen )i

come or came NJ

to the courtyard INN2

house of the king 2012

the outer nyivnn

to speak VINY

to the king 7929

to hang, suspend “ToNY

Mordechai (direct object) YTV N
upon the Tree NYN™OY

which was made ready YN IWN
to him =i

Nicer: The king said, “Who is in the courtyard?” Haman had come to the outer courtyard of the
house of the king, to speak to the king about hanging Mordechai on the tree which was made
ready for him.



n

he said 1N

a youth of XI¥)

the king 990

to him WHN

behold (here is) 13N

Haman )27)

stood THY

in the court yard (note the etnachta) 9302
said N

the king 7290

arrives, come (or important) :NX12?

Nicer: A youth of the king said to him, “Behold, Haman is standing in the courtyard”. The king
said to bring him in.

)]
came Ni2?)
Haman ipa
and said NN
to him i
the king 79130
what to do ﬂi@}g_ﬁ"ﬂp
to the man ¥»N2
which WX
the king 7290
wishes NN
to call, or dear precious, or honor 9’2
spoke NN
Haman\])ga
in his heart (ie, to himself) ﬁ?;
to who 7)5'3
wishes ¥on?
the king 72)90
to do Mvyo
costly, precious, golden, honor 9
more NV
from me 221

Nicer: And Haman came in to the king who asked him what to do to the man which the king
wishes to honor. Haman spoke in his heart “Whom the king wish to do honor to more than me?”



iy

said IPNN

Haman )27

to the king 7290™ON

man WON

that/which YN

the king 72970

wishes NaN

in his costly, to honor 3>2

Nicer: Haman said to the king, the man that the king king wishes to honor:

n

he should bring, should be brought 32
the cloths ¥22

rule, royal THOYN

that/which YN

cloths/dresses himself 12-¢2)
the king 7290

and horse DYDY

that/which WX

rides 227

upon him oy

the king 79130

and that/which TYN)

gave Y

crown )2

ruling THI710

in his head :1¥N92

Nicer: He should be brought the royal cloths in which the king dresses himself, and the horse
that the king rides upon, and give him the ruling crown which to wear on his head.



v

give? 11

the cloths ¥13970

and the horse DYD)

upon hand man W& 15y
from chief of »¥N

the king 990

the noble DHPIAN

and he will cloth? 3297
the man ¥OND NN

which WX

the king 790

wishes NaN

honor him )2

and lead/ride him ¥N2>279M
on the horse DYDY

in street 2072

the city ‘\’S’D

(conversive vav) they will call W
upon him 39

how? N22.

will make, do NWY?

to the man ¥ONY

which, that YN

the king 790

wishes XN

to call’/honor 92

Nicer: And give the cloths, and the horse unto the hands of a chief noble of the king, and he will
cloth the man which the king wishes to honor, and lead him on the horse through the city streets
and they will announce about him: this is what is done to the man which the king wishes to



’

said NN

the king 7930

to Haman y)nY
hurry/quickly 9792

take (imperative) NP2
the clothing V220 NN
and the horse YD NN
like that IWN2

you said 737

do, make so \]Q'ﬂ\{)}{)_

to Mordechai *27797
the Jew Y137

that sits 2¥/9D

in the gate of IYY2a

the king 72)90

don’t fullfill (from the root pay-lamed-aleph?) or drop (hay-pay-lamed) 291 DN
thing, word 727

from all 521

which, that IWN

you said :H72T

Nicer: The king said to Haman, “Hurry, take the clothing and the horse, and do what you said to
Mordechai the Jew, who sits in the gate of the king. Don’t drop a word from all that you said.”



N
took (conversive vav) NN

Haman \]);uj

the clothing, apperal, vestment Y2970 NN
and the horse DYDD™ NN

and dressed Y277

Mordechai 0772 NN

and lead himﬁﬂi}’?‘]?]

in the street 23072

the city YN

and called NN

before him 139

how 123,

do, make NWY?

to the man WONY

which WX

the king 790

wishes XNaN

to honor 772

Nicer: And Haman took the clothing and the horse, and dressed Mordechai and lead him in the
streets of the city and called before him: This is what is done to the man which the king wishes

to honor.

)]
and sat 2Y”N

Mordechai 271

to the gate IYY ON

the king 77970

and Haman\])gm

hurried 90T

his house to (or to his house) 71279
but 22N

and downcast/covered/wrapped M9N)
head W9

Nicer: And Mordechai sat at the gate of the the king; and Haman hurried to his house, but his

head was downcast.



»
and told 719D”N

Haman ])ﬁhj

his wife iMx

and to all his friends PN
that all IWNDD NN

had befallen him (kuf-raish-hey = to befall) 7P
they said 10NN

to him 9

wisdom?/advisors? 1’)@;[)

and Zeresh Y0

his wife YN

if DN

prosperity/offspring Y31

the Jews or"_r NN

Mordechai ’51‘1);

that, which HYx

the occurance??? DINN

to fall 59)

before him 199

not/no able I3N"N>

to him 19

because falling 919373

will fall 2795

before him )92

Nicer: And Haman told Zeresh, his wife, and all his friends, all that had befallen him. They said
to him, [both] his advisors and wife, that if Mordechai is the offspring of the Jews, that which
has occured will cause you to fall before him. [This is a confusing mess, so this is my best guess

on the ending after the word Jews].



™
they are still standing and \D‘D')J
speak, speaking D271

with him 12y

and eunich of YD)

the king 7790

they arrive 3N

and they hastened 9712

to bring N27?

Haman ])130'3'\23

to the wine feast/party NPYNN™ON
that made NHYY IYN

Esther :9NON

Nicer: They were still standing and speaking with him [when] the eunich of the king arrived.
They hastened to bring Haman to the wine party that Esther made.
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